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Palaeographic description

The writing is cursive and has several irregularities. Some words have been completed
above the line. The use of virama is not systematic. Several allographs of the 7ia have
been engraved, complete and abbreviated.

Edition
<{1> [/ 834 $aka n[u] mratefi- san-barna bhaba<{<{pura)) {<na)) dau qmurn cas: sruk-

citrasif jvan bhiimi samafi<"> ta vrah kanmratend-> A $ivali<<n)>>ga

Apparatus

{A1) citrasin: < citralin C.



Translation into French

<1> En 834 Saka, le mratefi Sanvarna de Bhavapura, quand il alla 4 I'ancien point de
rendez-vous (gmurm cas, au vieux coin) du village de Citrasin, a offert la terre de Saman
au vrah kamraten afi Sivalinga.

Translation into French by Ceedés 1937-1966

{1)> En 834 $aka, Mratefi Sanvarna de Bhavapura, lorsqu'il allait 8 Amurh Cas ("le vieux
coin”) dans le pays de Citralifi, a donné la terre de Samaii a V.K.A. Sivalinga.

Commentary

This inscription is a later addition to the Southern Doorjamb. It was engraved on the
side of this inscription, from top to bottom.
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